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MEPEKJIATAIILKI TPAHC®OPMAIT
SIK 3ACIB IOCSTHEHHSI EKBIBAJJEHTHOCTI NEPEKJIALY

Y emammi posensioaemovca nonamms nepexnadaybkux mpancgopmayiil, 00CAI0HCeHO OCHOBHI iX munu ma Haubiibu
8ioomi Knacughikayii: nexcuuni popmanvri (MpaHCKpUOYBAHHA, MPAHCIIMEPYBAHHSA, 3MIULAHe MPAHCKOOYBAHHSA, A0an-
mueHe MpancKkoOy6anHs, KalbKYBAHH), JIeKCUKO-CeMANMUyHi (KOHKpemu3ayis, cenepanisayis, ougepenyiayis, mooy-
JAYIsL 3HAYEHHS), IeKCUKO-CPAMAMUYHI (ONUCOBULL NEPeKIad, AHMOHIMIMHUL NepeKaad, 000asanHs Ma GULYHEeHH s CIi6,
nepecmanoka KOMNOHEeHMI8, YinicHe NepeocMUCIeNHs), 2PAMAMUYHI (3amMina Yacmun MO8U, NepecmanosKa uienie pe-
YeHHs1, YLeHYBAHHA Ma 00 €OHANHS peyeHb) ma CuLicmuyHi (Helimpanizayis, ekcnpecugayis, MooepHizayis, apxaizayis)
mparcgopmayii. Poskpusaromecsi ocobnugocmi 6cix munig nepekiaoaybKux mpancopmayiil, 6CMAaHOBIIOINMbCI 34KO0-
HOMipHOCII, WO 3a0e3neyyioms eK8igaleHmMHICMb nepekaady Xy00diCHb020 MeKCMY 3 AHSNINCLKOI MOBU YKPAIHCHKOIO.
Ilepexnad, 3acnosanuil Ha GUKOPUCAHHT NEPEKAA0AYbKUX MPaHchopmayili, nonaede 6 4acmrosiil 3MiHi popmu ci1oea
abo dic 6 no6HItL i1 3amiHi 015t 00CASHEHHs A0eK8AMHOCMI nepedanoeo smicmy. Bemanoeneno, wo nepexnaoau mae sacmo-
cogysamu Memoo nepexia0aybKux mpancgopmayii 01 moyHoi nepedaui OyMKU, UCTIOBIEHOT 6 meKcmi, 3 00MPUMAH-
HAM YCiX HOpM MO8U nepexaady. Y npoyeci 00CIiONCeHHs NPOAHANIZ308AH0 HU3KY NEPEeKIA0aybKux mpancgopmayii na
Mmamepiani poMany amepukancokoeo nucbmernuxa Yaxa IHonanixa «bitiyiecokuil kiyoy y nepexnadi Oneea Jlecvka. Bu-
A671€H0, WO OJisl OOCASHEHHS eKGIBANIeHMHOCMI MEKCMY OPUSIHATY | MeKCnty nepekaady ne 60asamucs 00 GUKOPUCTIAHHS
nepexnadaybKux mpanc@hopmayit HeMONCIUBO Y 368 SA3KY 3 GIOMIHHOCHAMU MO8 Ma KYAbmyp. 30Kkpema, 00CaioNceHo, wo
mpancgopmayiiini Memoou ckaadaiomvcs 8 Cucmemy, moomo 0HU He iCHYIOMb A6MOHOMHO, 1301608aHO 0OUH 8I0 00HO-
20, a yuacmo e3acmonog azami. [Ipoananizosano mpyonowi nepexaady, nog a3ami 3 06 €EKMuUsHUMU 0COOTUBOCTNAMU MO8,
cneyugikoo cmunio asmopa i CKIaoOHiCmio camozo meopy. Bcmanoeneno wacmomuicms GUKOPUCMAHNS NePEKIa0ayem
KOJICHO20 13 8U0I8 NepeKIadaybKux mpancopmayitl ma npoaHanizo8ano 3aKOHOMIpHocmi ix 3acmocyganus. [loeedeno,
wo y npoyeci nepedanHs 1eKCUUHUX 0OOUHUYb MOBU OPURIHALY MOBOIO NepeKiady nepekiaoad Hanvacmiuie nociy208y-
€MbCS IEKCUKO-CPAMAMULHUMU, 2PAMAMULHUMU MA JTEKCUYHUMU MPAHCHOPMAYIAMU.

Knrouosi cnosa: nepexnaoayvki mpauncopmayii, exeieaienmuicms, a0eK8amHiCms, XYOOJCHIU MeKchm, Mo8d
OpU2IHaLY, MOBA NePeKnaody.
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TRANSLATION TRANSFORMATIONS
AS MEANS OF ACHIEVING EQUIVALANCE IN TRANSLATION

The article deals with the concept of translation transformations, investigates their basic types and the well-known
classifications: lexical formal (transposition, transliteration, mixed transcoding, adaptive transcoding, calque), lexical
semantic (concretization, generalization, differentiation, modulation), lexical grammatical (descriptive translation,
antonymic translation, compression, decompression, permutation, compensation), grammatical (transposition,
replacement, partitioning, integration), stylistic (neutralization, expressivation, modernization, archaization)
transformations. The peculiarities of all types of translation transformations, and established regularities to ensure the
equivalence of translation of a literary text from English into Ukrainian have been revealed. Translation, based on the
use of translation transformations, involves the partial change of the word form or its complete replacement in order
to achieve the adequacy of the transmitted content. The translator has to apply this method to convey the exact opinion
expressed in the text, in compliance with all the rules of the translation language. In the process of research a number of
translation transformations, based on the material of a novel “Fight Club” by an American writer Chuck Palahniuk and
translated by Oleh Lesko has been analyzed. It has been revealed that in order to achieve the equivalence of the source
and the target text, it is impossible not to resort to the use of translation transformations due to differences in languages
and cultures. In particular, it has been investigated that transformational methods are assembled into a system, that is,
they do not exist autonomously, in isolation from one another, and are often interconnected. The difficulties of translation
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are analyzed, related to the objective peculiarities of the languages, the specificity of the author s style and the complexity
of the work itself. Frequency of translator s use of each type of translation transformations is determined and regularities
of their use are analyzed. It is proved that in the process of translating lexical units of the original language into the
language of translation, the translator mostly uses lexical grammatical, grammatical and lexical transformations.

Key words: translation transformations, equivalence, adequacy, literary text, source language, target language.

ITocTanoBka mpoOjeMu. Y Tpoleci Iepekia-
JaLbKOI AiSIIbHOCTI TOJIOBHOIO METOIO NEpeKIIaaya €
JOCSATHEHHSI €KBIBAJIEHTHOCTI epeKIay, TOOTO Horo
agekBarHoCTi. 3a BuszHaueHHsIM O. LlBeiinepa, nepe-
KJIaJl € IMPOIECOM «MIKMOBHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHiKaIlii, 3a SKOro Ha OCHOBI <...> TIEPBUHHOTO
TEKCTy CTBOPIOETHCS BTOPUHHUN TEKCT (METATEKCT),
10 3aMiHs€ IEPBUHHUN B 1HIIOMY MOBHOMY 1 KyJb-
TypHoMy cepenosutii» (LBeituep, 1988: 75). Tomy
JUIsl PO3B’sI3aHHS Li€l mpoOneMu mepekiaaay 3a3Bu-
Yail BIAETHCS JI0 BUKOPHCTAHHS NEPEKIAIallbKUX
tpauchopmaiit (nam — I1T).

AHaniz gocaigkeHb. SIBUILY NEpeKIaTalbKUX
TpaHcopMalliil MPUALISIOTH BEIUKY yBary, 00 BOHO
BUKOPHCTOBYETBCS JJISl TOTO, 100 TEKCT MepeKiiany 3
MaKCHMaJIbHO MOYKIIUBOIO TIOBHOTOIO TIEpe/IaBaB BCIO
iHpOpMaIlito, YKIIJIEHY B OPUTIHAIBHOMY TEKCTi, 3a
JOTPUMAaHHS HOPM MOBH, SIKOIO IIEPEK/Iaat0Th.

[lepexmananpki  Tpancopmarlii € 00’ €KTOM
JOCII/PKEHHS YIPOAOBXK Oararbox pokiB. [luranHs
nepexiaganbkux TpaHcpopManiii Oymu y ¢okyci
HaykoBux po3Binok JI. bapxymaposa, B. Kowmicca-
poma, JI. Jlarumesa, T. JleBumpkoi, C. MakcumoBa,
P. Minwsp-benopyuesa, f1. Pemnkepa, A. ®emoposa,
A. ®@itepman, O. llBeiinepa # iH.

Merta cTarTi nosnsirae y BUsIBICHHI 0cOOIMBOCTEH
BUKOPHCTaHHS apceHajy MepeKiIalalbKiuX TpaHC-
(dbopmariii s JTOCSTHEHHS €KBiBaJCHTHOCTI Tepe-
KJIaJly Ha MPHKIJII POMaHy aMEpPHUKAHCHKOTO THCh-
menHuka Chuck Palahniuk “Fight Club” y mepexnani
Onera Jlecbka.

Buknaa ocHoBHoro marepiamy. Hemunyui Bin-
MIHHOCTI CHUCTEM MOBH OPHUTiHATY 1 MOBU MEPEKIIaay
00MEKYIOTh MOXKJITUBICTD MEpe/iadi 3MICTy OpHUTiHATY
MOBOIO TIEpPEKIaay 3 aOCOTIOTHOIO TOUHIcTIO. OTXKe,
MH MOXXEMO T'OBOPUTH PO «HEMOKJIMBICThY ITOBHO-
LIHHOI mepenadi XyJOXKHbBOTO 3MICTY TEKCTY MOBOIO
nepekiany. Tomy XymoxkHiM mepekian MOXKHa pPo3-
DISIIATH K 1HTEPIPETallil0 OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY,
Jie TIepIIOYEPrOBHM 3aBJIaHHIM MepeKiajaya € He
repenaya CMHCIIB MOBHHX 3HAKiB, a BiATBOPEHHS
XyIOXKHIX (DYHKIIIH, YKIaIeHUX Y IIUX MOBHHUX 3Ha-
kax (Kazakosa, 2002: 18).

VY mepexnagaubkux crynisx s noHatts 1T He
ICHY€e €IMHOro BU3HAueHHs. 3rigHo i3 P. MiHbsp-
Benopyuesum, manpuxnag, [1T —11e 3mina «popmans-
HUX (JIEKCHYHI Ta rpaMaTh4Hi TpaHcdopmarrii) adbo
CEMaHTHYHUX (CEMaHTU4HI TpaHchopMarllii) KoMIo-
HEHTIB BUX1IHOTO TEKCTY 3a 30epexeHHs iHpopmariii,

npusHadeHol i nepenadi» (Munbsp-benopyues,
1980: 201).

Bonnouac JI. bapxynapoB yBaxae, mo IIT — ue
«YHUCTICHHI Ta SIKICHO PI3HOMAaHITHI NEPETBOPCHHS,
SIK1 3MIACHIOIOTHCS JUISA JTOCATHEHHS TepeKIalaIbKoi
EKBIBAJICHTHOCTI (a/ICKBaTHOCTI) TMEPeKIaay BCyIie-
ped po30DKHOCTSIM y (OpPMaJbHUX 1 CEMAaHTUYHUX
cuctemMax Box MoB» (bapxymapos, 1975: 190).

HeonropiaHICTh TIIyMadeHHS MOHATTS TpaHcdop-
Mallif Ma€ HaCIIKOM pi3Hy iX Turosoriro. Po3ris-
HYBIIHW Kiacuikamii HU3KM BYCHUX, MOYKHA 3pOOHUTH
BHCHOBOK, II[0 JOCJIAHUKH MarOTh HOAIOHI IMONISAN
o710 oty 1T, o yMOKITUBITIOE X pO3MEKyBaHHS
B HamIiii poOOTI HA JIGKCHUYHI, JICKCUKO-TPaMaTHYHI,
rpaMatnyHi, crumictnyHi (bamuk, 2016: 107).

Jlexcnuni Tpanchopmarii 3a3BUYail PO3MIISIOTH
Ha OpMaIbHI Ta JTEKCHYHO-CEMaHTHYHI.

Sx Bigomo, a0 ¢opmaidbHUX TpaHchopmamin
HasiexxaTh 3MiHM QoHeM (abo rpadem) MOBH OpHIi-
Haiy (nam — MQO) Ha OUIbI OJIM3BKI 10 HUX 3a apTH-
KYJIAII€I0 W aKyCTUYHUMHE BIIACTUBOCTIMHU (HOHEMH
g rpademu MoBH mepeknany (mam — MII). Cepen
HUX: TPAaHCKPUOYBaHHS, TPAHCIITEPyBaHHS, 3MillIaHe
TPaHCKOJlyBaHHS, a/IalITUBHE TPAHCKOIyBaHHS, Kajlb-
KyBaHHSI.

[Tix yac TpaHCKpHOYBaHHS JiTepaMyd MOBH Tepe-
KJIaqy TIepeIacThCcsl 3ByKOoBa (hopMa CIIOBa BHUXiTHOT
MoBu. Hanpuknan:

The Parker-Morris Building will go over, alone
hundred and ninety-one floors, slow as a tree falling
in the forest (Palahniuk, 2006:12).

Ilapkep-Moppic-6indine — yci tioco cmo
0e8 ’AHOCMO 00UH NOBEPX — NOBANUMbBCS NOBLILHO,
Mog niopybane depeso 6 nici (Ilonanik, 2016: 12).

VY HaBeJeHOMY BHIIE NMPHKIAALI CIIOCTEPIraemo,
K 3a 1ornoMoroto 0ykB MIT BiITBOPIOIOTECS 3BYKOBI
dopmu jekcuuHux oauHuie MO Ta iX GoHEMHOro
CKIIaJy, IO KOPENIOE JaHy HOMIHAINIO 3 BUXITHOIO
KyJIBTYpOIO.

[Ipote B 1IpbOMy mpuKIami crocrepiraemo me i
rpamMatuuHy TpaHcdopmamio. Y TEKCTI OpHUriHary
micns migMeta onpasy ine npucynok (“The Parker-
Morris Building will go over <...>”), a B mepexiai
MH CITOCTEpIraEMo SBUIE TIEPECTAHOBKH WICHIB
pedeHHs, IPUCYOK e micis yrouHeHHs («Ilapkep-
Moppic-6indine — yci tioeo cmo 0e8 ’ssHocmo 00uH
nosepx — HOBAIUMbCA NOGLILHO <...> ), BlIoOpaxka-
I0YH Pi3HYy CEMaHTHUYHY TpaMaTH4Hy CTPyKTYpy MO
Tta MIL
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VY mpoueci TpaHCHIITEpyBaHHS CIOBO YW CJIOBO-
cnonyueHas MO nepenaetbess Ha MII mo mitepax.
Hampuknan:

Raise the testosterone level too much, your body
ups the estrogen to seek a balance (Palahniuk,
2006: 17).

3abazamo mecmocmepony — i meiu opeamizm
supoosmume Oinbile eCmpPOeHy, NpasHyyu GiOHO-
eumu pisnosaey (Ilonanik, 2016: 17).

Y 1mpoMy pedeHHI TepMiH “estrogen” mepena-
€ThCS YKpalHCEKUMH OyKBaMu 0e3 ypaxyBaHHS OCO-
OnuBocTel BUMOBH («ecmpoeeny). lle 3ymoBieHO
TUM, IO JUIS aJE€KBAaTHOTO MeEpeKiagy Ta mepenadi
JICKCUYHOTO 3Ha4eHHs 0ararboX iHTEpHALlIOHATI3MIB
3a3BUYail 3aCTOCOBYETHCS TPAHCIITEpYBaHHS. Y MIpH-
KJIaJl HasSBHI ¥ IHIN TepeKIamanbki TpaHchopMma-
il — BUWIYyYCHHS Ta JOJABaHHS.

[HKONMM mepeknagayeM 3aCTOCOBYETHCS 3MillIaHe
TPAaHCKOIYBaHHS, KOJMU OiNbIla YacTHHA TPacKOIO-
BaHOT'O CJIOBA BiOWBae HOro 3ByuYaHHS y BUXIJHIH
MoBi. Hammpukman:

The three ways to make napalm: One, you can
mix equal parts of gasoline and frozen orange juice
concentrate (Palahniuk, 2006: 13).

Hananm moocna 3pobumu mpvoma cnocobamu.
Mooicna smiwamu nopieny OeH3uH i 3aMOPONCEHUL
Konuenmpam anenvcunogozo coky, ye pas (Ilomanixk,
2016: 13).

[lixg wac mepenaui cioBa «concentrate» yKpaiH-
CbKOIO MOBOIO («KOMYeHnmpamy) 3aCTOCOBYETHCS
TPaHCKPHUOYBaHHS 3 €JIEMEHTAMH TPAHCIIITEPyBaHHS.
VY HaBejeHOMY MpPUKIAJ TepeKiaaad BAa€ThCs 1 J10
TaKoi rpaMaTndHOi TpaHchopMallii, Ik IepecTaHOBKa
YIEHIB pEYeHHS, y 3B 53Ky 3 BIIMIHHICTIO OymOBH
peuens MO ta MIL

Yacom nepeknangad anantye gopmy cioBa B MOBi
opuriHany 10 (GoHeTHYHOI abo rpaMaTHYHOI CTPYK-
TYpPH MOBH IEpeKJIaly, BAKOPHCTOBYIOUH aJIalITUBHE
TPAHCKOLyBaHHSI.

Two, you can mix equal parts of gasoline and diet
cola (Palahniuk, 2006: 13).

Mooicna 3miwamu nopisHy Oewsun i OiemuyuHy
kony, ye osa (ITonawnik, 2016: 13).

CrnoBocrnionyueHHst “diet cola”, yxuTte B Opwri-
HaJIbHOMY TEKCTI, aJalTyeThCs 0 HOPM YKPaiHCHKOT
MOBH — «Jiemuuna konay. Y IboMy K (parMeHTi TeK-
CTy IepeKyagay nepeHocuTs YucIiBHUK MO “two” 3
foro iHinianpHOI Mo3uwii y (iHalbHY, BUKOPUCTOBY-
toun [1T nomaBaHHs CIIB JJIs JOCSITHEHHS PEJICBAHT-
HOCTI MK 3MICTOM, SIKHH BKJIaAeHO B pedeHHI MO
Ta MIIL.

[Ipornec kanbKyBaHHS MOJISITAE y CTBOPEHHI HOBOTO
ciioBa ab0 CIIOBOCHONYYEHHsI B MOBI IepeKianty, 1o
KOITIFO€ CTPYKTYPY BUXIiJHOT JekcuuHol onuHwmi. Lle

1 3po0uB nepekIaaay, nepeKiaBiuu “‘soundtrack” sk
«38YK08a O0OPIJICKA», O € 3aralbHOBH3HAHOIO MTPAK-
THKOIO TIepe/iadi i€l CJIOBOCTIONYKH.

Sometimes, Tyler wakes up in the dark, buzzing
with the terror that he s missed a reel change or the
movie has broken or the movie has slipped just enough
in the projector that the sprockets are punching
a line of holes through the soundtrack (Palahniuk,
2006: 29).

Yacom Taiinep npoxudacmvcs 6 mempasi, a 6
2011061 2y0e cmpawHa OYMKa, Wo 8iH NPOIrAGUS 3MIHY
npoeKmopie, wo NiieKa NOpeanacv ado 3CYHYIACH
i mpubku Odipsenams 36ykoey oopixcky (IlomaHixk,
2016: 31).

Jlo neKcuKo-CeMaHTHYHUX TpaHchopmarliii Hae-
JKaTh: KOHKPETH3aLlisl, TeHepatizalis, JudepeHLiaris
Ta MoayJsais 3HaueHHs (bsunk, 2016: 109).

[Mepexnanad MOCITYrOBY€ETHCS MPHUIHOMOM KOHKpE-
TH3aIlil 3HAYCHHS, 32 SIKOTO CJIOBO IHPIIOi CeMaH-
TAKA B OpWTiHANI 3aMIHIOETBCS CJIOBOM BY)KYOi
cemaHTHKH. Hanpuknan:

The old bruised fruit way your face looks, you’'d
think you were dead (Palahniuk, 2006: 19).

Tozensanysuwu na Moe nouopHine i 3ijcmaxane, 5K
nepenedxicana pyma, oonuyys, ModlcHa 6y10 6 nooy-
mamu, wjo neped samu mpeys (Ilonanik, 2016: 19).

I3 npukiamxy mMu 6a4uMo, 10 CIOBO “‘fruit” — sike
BHUCIIOBITIOE POJIOBE IMOHSITTS — 3aMIHEHO Ha «2pyuiay,
IO € BUJIOBUM MOHATTSIM. Y MPUKIIAJI BUKOPUCTOBY-
€ThCSI TAKOXK 1 TIEPECTAHOBKA UJICHIB PEUCHHS 3T1THO
3 Hopmamu MIL

3acTocoByeThesl 1 TpaHcdopmaris, MPOTHIICKHA
3a HampsIMOM KOHKPETH3allil, SIka Ha3UBA€ThCS TeHe-
pamizarieto. Hammpukoman:

Mix the vitro with sawdust, and you have a nice
plastic explosive. A lot of the space monkeys mix their
vitro with cotton and add Epsom salts as a sulfate
(Palahniuk, 2006: 12).

Smiwaii wimpoeniyepun i3 mupcor, i ompu-
Maew 4y0ogy niaacmuuny eubyxiexy. bacamo mas-
NOYOK-KOCMOHABMIG MILAIOMb CBill HIMpO2iyepun
3 6amoio, a AK cyrbpam 000arMy AHIAIUCLKY Ciltb
(ITonawnix, 2016: 12).

[Mepexmnanay BaaBcs A0 3aMiHU CIIOBOCIIONYYEHHS
“Epsom salts” 13 By)KYUM 3HAYEHHSM Ha €KBIBaJCHT
13 HMIMPIINM 3HAYCHHSM «AH2TIUCLKA Cilby, SKE 3pO-
3yMisie JJis 4rTada, He 3HaioMoro 3 peamisimu MO.

3a3Buyail 11 BUOOpY HAMOUIBII aJaeKBaTHOTO
3HAUEHHs CJIOBA cepe]] MOJaHuX Yy CIOBHUKY Iepe-
KJIaJa4 3acTocoBye nudepeHiiaiio 3HadeHHs. s
TpaHchopmaIlisi BKHBAETHCS Yepe3 Te, MO0 OTHOMY
CIIOBY B YKpalHCBhKili MOBi, IO BUpa)ka€ MIUPIIES
MOHATTS, B aHDINIMCHKI MOBI MOXYTh BIAIOBiTaTH
JiBa 200 JISKiJIbKa CJIiB, KOXKHE 3 IKUX BUPAXKAE BY)KUE,
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MOPIBHSHO 3 YKpaiHChKO MOBOO, MOHATTS (Koio-
Mmetiniera, 2004: 16). Hanpuknan:

This was Chloe’s turn to lead us in guided
meditation, and she talked us into the garden of
serenity. Chloe talked us up the hill to the palace of
seven doors. Inside the palace were the seven doors,
the green door, the yellow door, the orange door <...>
(Palahniuk, 2006: 20).

Yepea Xnoi eecmu medumayiro, i ii crosa cke-
posyloms Hac y cao besmypbomnocmi. Ilposadsmo
Ha nazop6b, Ha AKOMY GUCOYIE CEMUOPAMHUIL NA1AY.
Yeepeouni nanayy cim épam: 3enena bpama, sicoema,
nomapanuesa (Ilonanik, 2016: 21).

CrnoBo “door” mae 0e3niv 3HaYCHB 1 TepeKIIaaad
BHOpPaB ONTHUMAIBHUI BapiaHT, EPEKIIaBIINA HOTO SIK
«bpamay, siKe TMAXOOUTH 3a 3MICTOM HaWOIIbIIIE.

[ling gac mepekiamy HACTYIMHOTO pPEYEHHSI HEOO-
X1JIHAM € TIPUHOM MOMYJISIIT 3HAYSHHST:

Tyler gets me a job as a waiter, after that Tyler's
pushing a gun in my mouth and saying, the first
step to eternal life is you have to die (Palahniuk,
2006: 11).

Cnepwy Taiinep ynawimosye mene Ha podoomy
oiyianmom, a menep 3aco8ye nicmoinem MeHi 8 pom
i Kaoice, wjo, Mo61A8, abu 3podumu nepuitii Kpox
0o eiunoeo ocumms, mpeba nomepmu (Ilonanik,
2016: 11).

VY HaBeleHOMY TPUKJIAAl CIIOBHUKOBE 3HAUEHHS
JIEKCUYHOI ONUHUIN ‘“‘get” TIepenaeThcsl JEKCEMOIO
«YIAumMo8yey, Mo 3TiIHO 3 KOHTEKCTOM € 11 CMHCII0-
BUM €KBIBaJICHTOM.

Jlo  JeKCHYHO-TpaMaTHYHHUX  TpaHchopMaIiii
HaJIe)KaTh: OTIMCOBHH TIEPEKIa I, aHTOHIMIYHUH TTepe-
KJIaJ, AO/IaBaHHS Ta BUJIYYCHHS CIIiB, IEPECTaHOBKA
KOMITOHEHTIB, I[LIiICHE TIEPEOCMHCIICHHS.

[TpuKITa oM BUKOPUCTAHHSI OITMCOBOTO MEPEKIIaay
MOXe OyTH:

Dyler did changeovers if the theater was old
enough. With changeovers, you have two projectors
in the booth, and one projector is running (Palahniuk,
2006: 26).

Axwo xinomeamp 6y6é naomo 3acmapinum, Taii-
Jep Mycugs 3acmocosyeamu hnepexio 3 nocma Ha
nocm, moobmo minamu Kinonpoexmopu. /[ ybo2o
6 anapamuit mpeba mamu 08a NPOEKMopu, NPayoe
3 sxux ooun (Ilomanik, 2016: 28).

Jis mepenavi 3HaUYCHHS JIAKYyHH, TIPEICTABICHOT
JISKCUYHOK OJIMHUIICID ‘‘changeover”, mnepexianad
BIA€THCS J0 OMHCOBOTO MEPeKIany i MOsICHIOE HOro
3MICT 3a JOMTOMOTOIO O1ITBIIOT KITBKOCTI KOMITOHEHTIB
(«nepexio 3 nocma Ha nocmy).

VY mporieci 3acTOCyBaHHS TakKoi IMepeKIaaarbKol
TpaHchopmalii, SK aHTOHIMIYHHMNA HEepeKiaj, BUKO-
PHUCTOBYETHCSI 3aMiHa JIGKCUYHOT OJMHHUIII MOBH OPH-

riHay Ha IPOTHIICKHY 32 3HAYCHHSIM JICKCUUHY OJIU-
HHUIIIO B MOBI TTepEKIIay:

We’ll be legend. We won’t grow old (Palahniuk,
2006: 11).

Mu cmanemo nezendor. Bydemo eiuno mono-
Oumu (Ilonanik, 2016: 11).

Ilepexmanay 3aMiHA€ CIIOBOCIONYYEHHS ‘‘Won ¢
grow old” Ha «bydemo 6iuno monooumuy, Mo y3ro-
JOKYETHCS 3 MOBHOCTHITICTHYHUME HOpMamu MIL.

3 METOI0 JOCATHEHHS aJeKBATHOCTI NepeKiary
nepeKiagay yBOAUTh KiUIbKa JOAATKOBHX JIEKCHYHUX
CJIEMEHTIB, SIKNUX HEMae€ B pedeHHI opuriHamy. Llei
BUJ| JIEKCUKO-TpaMaTHIHOI TpaHcdopmaii BiToMui
SK JTOJJTAaBaHHS:

Excitement (Palahniuk, 2006: 27).

Xeunroeanusn 3pocmace (Ilonanik, 2016: 29).

You wake up at O’Hare (Palahniuk, 2006: 25).

Tu npoxuoacwics B aeponopry O’Xapa (Ilona-
Hik, 2016: 27).

Y nmepumioMy MNpHKIaAl  TEpeKianad  BBaKae
3a TOTpiOHEe JonaTh B OAHOCKIAJAHE pPEYCHHS
“Excitement” nipucynok («XeunrosanHs 3pocmacy),
00 came Taka CHHTaKCHYHA CTPYKTypa € Xapakrep-
HOIO JIJIs1 YKpaTHChKOi MOBH. B iHIIIOMY mpuKiai BiH
Moa€ J0/IaTKOBI BiIOMOCTI Ipo BiacHy HasBy. llpu-
HOM JI01aBaHHS 3aCTOCOBYETHCS TYT y 3B’ SI3KYy 3 THM,
110 YKpaiHCBhKI YuTa4i He 3HAHOMI 13 LI€I0 KYJIBTYyp-
Hoto peaiiero (“O’Hare” — «aeponopm O’ Xapay).

Tpancdopmariis BIITydeHHS CIIB 3a3BUYall yKH-
Ba€THCSI B TIEPEKJIAIi, KOJIM MEePEKIIa ] KOKHOTO 31 CITiB
peUeHHS OpHTiHAIY € HeOOOB’ SI3KOBUM (I110JI0 HOPM
MII), BomHOYAC 3MICT CaMOrO PEUYCHHSI HE BTpava-
€ThCsI Micis 1X ButydeHHs. Hampuxkiian:

You cry now (Palahniuk, 2006: 16).

Ionnau (Ilonanik, 2016: 16).

3 MonIsAy CUCTEMH YKPailHCHKOT MOBU TaKi KOM-
MOHEHTH, sIK “‘you” Ta “now” € HAJIUIIKOBUMH,
TOMY IIiJ] 4ac TepeKIaay bOro peueHHs BOHH BHITY-
YarOThCSI.

VY HacTymHOMY pEYCeHHI HaBEeICHO TPUKIIA] 3MiHH
MOPSZIKY CIIB Yy CIIOBOCIIONyY€HHI, TOOTO mepecra-
HOBKH KOMIIOHEHTIB!

A window blows out the side of the building, and
then comes a file cabinet big as a black refrigerator
<...> (Palahniuk, 2006: 12).

Yaamxu eixna sunocums subyxom, 3a HumMU — wiag)y
07131 00KYMEeHmi8, 300pP06e3HY), MO8 YOPHULL XON0OUIb-
nuk (ITomanik, 2016: 12).

3MiHa TOPSIIKY KOMIIOHEHTIB CIIOBOCIIONYUYEHHS
“file cabinet” Ha «waghy 011 OOKyMeHmMie» BUHUKAE
y 3B’SI3KYy 31 CTPYKTYPHHUMH BiIMIHHOCTSIMH MOBH
OpHTIHATTy Ta MOBH TIEPEKIIATYy.

3aranpHOBiOMUI TOW (hakT, mo mijx 4yac mepe-
KJaxy 3 onHiel MOBM IHIIOI HEPIIKO NepeKiajadvi

60 AKTyaApHi TMTaHHA TyMaHiTapHnXx Hayk. Bum 27, tom 2, 2020



Baaopoxna A. Ileperkaasaupki TpaHcgopMmamili sIK 38acibB AOCATHEHHA €KBiBaAEHTHOCTi.

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

CTHKAIOTBCS 13 TPOOIEMOIO MOUIYKY BiIMOBITHHKIB.
VY pa3i ix BiZICyTHOCTI NIepeKiiaiaay JOBOJIUTHCS BIa-
BaTHCS JIO NPUAOMY LIJTICHOTO MEPEOCMHUCIICHHS Ta
3MIHIOBaTH BCE BHCJIOBIIIOBAHHS 3 BHKOPHUCTaHHSIM
OJTMHHIIb MOBH TIEPEKIIAIY.

Byler was pulling driftwood logs out of the surf
and dragging them up the beach. In the wet sand,
he’d already planted a half circle of logs so they stood
a few inches apart and as tall as his eyes (Palahniuk,
2006: 32).

Bin dicmasaé 3 600u HacHane XeuUasAMU KOL000s
i sumseas wozo Ha bepee. [lomim Taiinep 3axonysas
11020 8 MOKPULL NiCOK MAK, Wo CMosOypu 3a66UIKIL
Mmaityice 3 10OUHY CINABANU NIBKOTOM KilbKa OIOUMIG
ooun 6i0 oonozo (Ilonauik, 2016: 36).

Y HaBeneHOMY NIPUKJIAAl BiIOyIach 3aMiHa MopiB-
HSIHHS “‘as tall as his eyes” Ha 3po3ymiimie i yKpa-
THCBHKOTO YMTa4ya BUCIOBIIOBAHHS «3A66UUKU MALIdiCe
3 MOOUHY», 0 MA€ TOH CaMUid 3MICT.

Jdo rpaMarnyHuX TpaHchOpMAliil HaleKaTh:
3aMiHa 9YaCTHH MOBH, NI€PECTAHOBKA WICHIB PEUCHHS,
YJICHYBaHHS W 00’ € JHAHHS pEeUCHb.

VY 3B’s3Ky 3 HEBIAMOBITHICTIO TpaMaTHYHUX 3HA-
YeHb MOBU OPHIiHANY 1 MOBHU IEpEKIIaay BaXKJIUBE
Bukopuctanus Taxoi [1T, sik 3MiHa YaCTHH MOBH.

This isn't about love as in caring. This is about
property as in ownership (Palahniuk, 2006: 14).

Tym wue iidemvcs npo 110608, U0 RIKIYEMBCA.
Tym ioemwvcs npo enacruka, wo eonodie (IlonaHixk,
2016: 15).

VY 1pomy GparMeHTi TeKCTy IMEHHUKH “‘caring” i
“ownership”’ Mg 4ac NepeKIaay 3aMiHIOKOTHCS JIIEC-
JIOBAMH «MIKAYEMbCAY Ta «B80100i€», O 3yMOBIECHO
YKpaTHChKUMH MOBHHMH Ta MOBIEHHEBUMH HOP-
MaMHu.

Hactynnoro I1T € 3miHa mopsinky po3rairyBaHHs
MOBHHUX €JICMEHTIB B TEKCTI TEepEKJIaay MOPIBHSIHO
3 TEKCTOM OpHUTIHAIY, TOOTO TIEPECTAaHOBKA WICHIB
pedeHHs.

My doctor said, if I wanted to see real pain,
1 should swing by First Eucharist on a Tuesday night
(Palahniuk, 2006: 19).

Jlikap ckazae mewni HABIOAMUCH Y BIBMOPOK Vee-
uepi 0o yepreu Ilepwoeo Ipuuacms, aKuo 1 xouy
nooauumu cnpaedxcni cmpaxycoanns (IlonaHixk,
2016: 19).

s tpanchopmarliss HaifuacTime 3aCTOCOBYETHCS
nepeksagadeM y 3B°sI3Ky 3 TUM, IO CTPYKTypa peueHb
B aHIIICHKIN 1 YKpaTHCHKUX MOBAax JyXe Bipi3Hs-
eThesl. Tak, 9acTHHA CKIIATHOTO peueHHs “<...> if |
wanted to see real pain” B yKpaiHCBKiif MOB1 IEpEHO-
CUTHCSI B KiHIIEBY TTO3HIIII0 CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH
(«<...> aKwWo 1 xouy nObAUUMU CNPABICHT CIMPAIC-
OaHHSY).

[MTix yac 4ieHyBaHHS pEYeHb PO3PI3HSIOTH BHY-
TPIITHE WICHYBAaHHSA (KOJH TPOCTE PEUYCHHS OpPHU-
TiHaJTy 3aMiHIOETHCS CKJIQJIHUM) Ta 3OBHIIIHE HJIe-
HyBaHHs (OJHE pEYCHHS OpHUTriHAIYy B IEpeKIaii
MEPETBOPIOETHCS Ha J1Ba 200 OibIIE PEUCHB).

Then I was lost inside oblivion, dark and silent
and complete, and when [ finally stepped away from
his soft chest, the front of Bob's shirt was a wet mask
of how I looked crying (Palahniuk, 2006: 22).

1 51 nopumys y yinkosume nHeOymms, y mempsigy i
muwy. A xonu s Hapewmi 8i0cmynus 610 1020 M SKux
epyoeltl, Ha nepedi boboeoi copouru numiuecs MOKpuil
siomuck moeo oonuyus (Iomanik, 2016: 23).

From my knees to my forehead, I fell chemical
reactions within Bob burning food and oxygen(
Palahniuk, 2006: 16).

Ycim ceoim minom, 6i0 eonosu 0o Hie, si Gi0uy-
saio, sK ycepeouni bBoba tioymev Xximiumi peakyii:
nepempagnioemucs idca i 3eopsc xucens (IlomaHixk,
2016: 16).

VY mepuioMmy NpuKiIai CHOCTEPIraéMo BHKOpHC-
TaHHS 30BHINIHBOTO YICHYBaHHS, JIe JUIsl KPaIoro
CIIPUMHATTS. BUCJIOBJCHOI JIYMKH PO3JIIUIHIIN OJIHE
CKJIaJIHE peueHHs Ha JBa. A y JpYyromy MpHUKIal
HasBHE BHYTPIIIHE YIEHYBaHHS — CHHTAaKCHYHUN
KOMIUIEKC 3aMiHIOETHCS CKJIATHUM PEUCHHSIM.

[H1Ior0 rpaMaTU4HOI0 TpaHCcHOpMAaLIi€0
€ 00’emHaHHs pedeHb. llepexianady 3acTOCOBYE IIfO
TpaHc(OpPMAIIiTo i IEPETBOPIOE IBA TIPOCTUX PEUCHHS
Ha OJIHE CKJIaJIHE:

This is how it is with insomnia. Everything is so
far away, a copy of a copy of a copy (Palahniuk,
2006: 21).

Konu nacino 6esconnsi, 6ce max oanexo, Konis, 3po-
onena 3 konii, 3pobnenoi 3 konii (Ilonanik, 2016: 22).

Ho crumictnyamx TpaHc(OpMaIliii Hallexars:
HeHWTpanizamis, ekcrpecuBalisi, MoAEpHi3alis, apxa-
13ans.

Y HaBeZIcHOMY MPHKII/Ii TIepeKiIaad MmocIyroBy-
€ThLCS IPUHOMOM ekcrpecuBarii. Y mporeci miei 1T
BiIOyBa€ThCS 3aMiHa HEUTpaNbHOI JEKCHYHOI OfH-
HUI Ha 11 eMOIIHHO-eKCIIPECUBHUN BiAMOBITHUK Y
MOBI IIEpeKIamy.

The first time [ went to testicular cancer, Bob the
big moosie, the big cheese bread moved in on top of
me in Remaining Men Together and started crying
(Palahniuk, 2006: 22).

Konu s 6nepuie nompanue na pax aeuox, y «/luwaii-
Mocsi wonogikamu paszomy, bob, yeil 300poeennuil
oyaail, ys eenemeHcbKA OOOHA cana, HABANUBCA HA
mene 1 nycmugcs xaunamu (Iomanik, 2016: 21).

TyT cmoctepiraemo, 1o cioBo ‘“big” B yKpaiH-
CHKOMY TIepeKJIajii Habyno OLIBIIOrO CTHIIICTHYHOTO
3a0apBICHHS — «300POGEHHULLY, «BELETNEHCHKAN.
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VY mpoueci nepekiaay cydyacHOi 3araJbHOBKHBA-
HOI JIKCUKHU TIepeKIafay iHKOIM BAAETHCS A0 apXa-
{3ammii:

<...> this woman was also in my tuberculosis
support group Friday night (Palahniuk, 2006: 18).

Lo ocinky s 6auug y n’amuuyro egeuepi y epyni
niompumxu cyxomnukie (Ilonanik, 2016: 18).

Y HaBeleHOMY NPUKIAAI TMEepeKiIaiad 3aMiHse
OlmbII cyuyacHe clOBO “‘fuberculosis” Ha apxaiune
YKpaiHChKE «CyXomuukuy JJisl HAJaHHS MOBI Iiepe-
KJIaAy HEOOXiAHOTO CTHJIICTHYHOTO 3a0apBJICHHS.
Y pedeHHI TakoK HasBHA IIEPECTAHOBKA 4YIICHIB
pEUYCHHS Ta NepecTaHOBKa KOMIIOHEHTIB.

VY mpoueci AOCHIPKEHHS TPHOX PO3ALTIB KHHUTH
UYaka [lonanika (y nepeknaai Ogera Jlecbka) Oysio
PO3IISIHYTO YOTHPH BUAM TEPEKIaJallbKUX TpaHC-
tdopmartiit (quB. Tabn. 1). Cepen Hux: 61 nexcumyHa
(1o craHoBUTH 26,9% Bin 3aranbHOi KibkoCTi 1T,
y Marepiani JOCHiKeHHs1), 87 JIeKCHKO-IpamMaTHy-
Hux (38,3%), 69 rpamaruunux (30,4%), 10 cruic-
tnuHux (4,4%).

Taomums 1
YacToTHiICTH BUKOPHUCTAHHSA MEPeKJIATANbKUX
TpaHcopmanii y Xyl0:KHbOMY TBOPi

Tep exnanauu.cj Kinpkicts | KinbkicTs, %
TpaHncdopmaiii
Jlexcuuni 61 26,9
Jlekcuko-rpaMaTuyHi 87 38,3
I'pamarnyuni 69 30,4
CruticTnaHi 10 4.4
Bceboro 227 100

MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO

...............................................................................

3nificHeHuid aHalli3 Ja€ 3MOTy IiHTH BHCHOBKY,
110 y Tpoleci Mmepekiany XylIoKHbOTO TBOPY Cepen
Husku [IT npeBaitorOTh JISKCUKO-TpaMaTHYHI TPaHC-
¢dopmarii. Jlexkcnuni ta rpamartmuni 11T Bukopuc-
TOBYIOTBCSI MEHIIIE, MPOTE iXHSA KITBKICTh € OCUTH
BEJIMKOIO, TOpiBHAHO 31 crwmictuaanmu 11T, mo
AKHX TIepeKiIajady BAAETbCsl HaiimeHmie. byno Buss-
JieHo # Te, mo aeski [T yxuBaroThcs B KOMOiHAIi
3 iHmmMU. OTpUMaHi pe3ybTaTyd 3yMOBIICHI BiIMiH-
Hictio MO ta MII.

BucnoBknu. [lepexnmaganpki pilieHHs, sSKi CIIApa-
I0ThCSI Ha BUKOPHCTAHHs TpaHchopmaiiid, 103BOJIs-
I0Th aJICKBATHO IEpeaTH 3MiCT, BKJIQJACHUH y TEKCT
BUX1IHOT MOBH. TPY/IHOIII JOCSITHEHHS CKBIBaJCHT-
HOCTI TIepeKsiajy y TBOpI MPOAMKTOBAHI Iepemy-
ciM HE TITBKA OCOOIMBOCTSAMH XYTO)KHBOTO TEKCTY,
a i po301>KHOCTSIME CUCTEM Ta CTPYKTYP MOBH OPHTi-
HaJly Ta MOBH IIE€pEKIaTy.

Ha martepiani pomaHy aHDIiHCEKOTO MUCHMEHHUKA
UYaka [lonanika «bBiliBChKUI KiIy0» BHIUICHO Ta
PO3MISTHYTO HU3KY TepeKaabKuX TpaHchopMariii.
VY pesynbrari aHajily BHSBICHO, IO yHIBEpCATBHOT
knacugikamii nepekiIaganbkux TpaHchopmaiii He
icHye. HacTo BKHMBAIOTHCS 1 KOMOIHALIT KITBKOX Iepe-
KJIaJaupKux Tpanchopmanii. Lle mpoaukToBaHo tum,
I0 OnHI TepeKiafanbKi TpaHchopMmarii 3a3BUYail
0e3mocepeIHRO 3aIeKaTh BiJl IHIINX, OCKUTGKH 31IiH-
CHEHHSI OITHI€T 3 HUX MPUBOIUTH 10 3MIHCHEHHS 1HIIION.

IlepcneKTHBU MOJANBIIOTO JOCIHIIKEHHST BOaya-
€MO Yy BUBUYCHHI NepeKaialbKux Tpanchopmaniii Ha
Mmarepiajii iHIIMX MOB i TBODIB JJIsi BUSIBIICHHS TIPH-
YMHU iX 3aCTOCYBaHHS, 3’SCYBaHHs OINTHMAaJbHUX
MUISIXIB TIepeadi TEKCTY 3 MOBH OpPHTIHATY MOBOIO
HepeKamy.
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